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https://www.reuters.com/world/middle-east/west-ponders-aid-

afghanistan-china-pakistan-quick-provide-relief-2021-09-12/

▍路透：西⽅思虑应否援助阿富汗，中巴率先伸出援

⼿

Another possible effect could be to drive Afghanistan

closer to its neighbours and close allies Pakistan and

China, who have already sent planeloads of supplies to

Afghanistan.

另⼀个可能的影响是使阿富汗更接近其邻国和亲密盟友巴

基斯坦及中国，这两个国家已经向阿富汗运送了⼤量物

资。

词卡

planeload /ˈpleɪnləʊd/ n. ⼀⻜机乘客（货物） 

the number of people or amount of something that

an aircraft will hold

○ planeloads of food aid 装满⼀架架⻜机的救援⻝

品

周⼀，各⼤捐助国⻬聚⽇内⽡，讨论为塔利班统治下的阿富汗

提供⼈道主义援助。与此同时，阿富汗的邻国中国和巴基斯坦

已经伸出援⼿，并就未来的援助计划进⾏了讨论。

专家表⽰，饱受战争蹂躏的阿富汗正⾯临经济崩溃和⼈道主义

危机。但美国和其他西⽅国家不愿向塔利班提供资⾦，除⾮塔

利班能够承诺保护⼈权，尤其是妇⼥权利。阿富汗持有的约

100 亿美元海外资产也被冻结。联合国阿富汗问题特使黛博拉

·莱昂斯（Deborah Lyons）本周对联合国安理会表⽰，可以理

解为（美国）是要拒绝向塔利班政府提供资⾦，“这将必然导

致严重的经济衰退，令更多⼈陷⼊贫困和饥饿，产⽣⼤规模的

难⺠潮，并使阿富汗倒退⼏⼗年。”

另⼀⽅⾯，这也可能使阿富汗与其邻国巴基斯坦及中国⾛得更

近。早在上周，中国已宣布向阿富汗提供价值 3,100 万美元的

⻝品和医疗⽤品；⽽巴基斯坦上周也向喀布尔当局运送了⻝⽤

油和药品等物资，同时，巴基斯坦外交部⻓还呼吁国际社会⽆

条件提供援助并解冻阿富汗的资产。中巴两国均表⽰，对进⼀

步接触持开放态度。

有当地专家和官员认为，除了⼈道主义援助，中国的“⼀带⼀

路”倡议还可以为阿富汗提供⻓期的经济⽣存能⼒，⽐如⿎励

阿富汗加⼊“⼀带⼀路”的核⼼部分——中巴经济⾛廊。根据倡

议，北京已承诺为巴基斯坦的基础设施项⽬提供 600 多亿美

元，其中⼤部分将以贷款的形式实现。中国尚未就上述猜测发

表评论，但外交部⻓王毅表⽰，北京⽅⾯愿积极讨论恢复中阿

货运班列，促进阿富汗与外部世界的互动，特别是获取⼈道主

义物资。

阿富汗⽅⾯，塔利班领导⼈最近⼏周曾表⽰，希望与中国保持

良好关系。消息⼈⼠称，双⽅已就可能的投资机会进⾏了讨

论。分析认为，阿富汗丰富的矿产储备，包括⽤于⽣产电动汽

⻋的锂资源，对中国很有吸引⼒。

然⽽，鉴于阿富汗安全局势不稳，中国的任何进⼀步投资均将

伴随着⻛险。
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https://www.bbc.com/news/world-asia-58537081?

at_custom4=5ECCFD8E-13CE-11EC-B6B0-

2A7F0EDC252D&at_medium=custom7&at_custom1=%5Bpost+type%

5D&at_custom2=twitter&at_campaign=64

▍BBC：阿富汗塔利班宣布⼥性⼊学新政策

The newly installed minister also said that the subjects

taught in universities will be reviewed.

这名新任命的部⻓也谈到，政府将对⼤学的科⽬设置进⾏

审查。

词卡

install /ɪnˈstɔl/ v. 任命，使就职 

If someone is installed in a new job or important

position, they are officially given the job or position,

often in a special ceremony.

○  The army has promised to install a new

government within a week. 军队已经许诺在⼀周内

任命新⼀届政府。

近⽇，阿富汗塔利班⾼等教育部代理部⻓发表声明称，⼥性可

以继续接受⾼等教育，但禁⽌男⼥同班；⼥性需要戴头⼱，但

是否必须佩戴⾯纱等物遮挡⾯部尚未确定。另外，塔利班政府

会对⼤学的教学科⽬进⾏审查，并表⽰会制定出⼀套合理的课

程，既符合伊斯兰教教义、⺠族观和历史观，⼜能增强阿富汗

的竞争⼒。

在之前的塔利班统治时期，即 1996 年⾄ 2001 年期间，⼥性

不得接受教育。当前，塔利班⽅⾯表⽰，不会阻⽌⼥性⼯作或

接受教育。然⽽，⾃ 8 ⽉ 15 ⽇重夺政权后，塔利班便命令从

事医护相关⼯作以外的所有⼥性停⽌⼯作，待安全状况有所改

善后再作安排。

鉴于阿富汗的⼤学并没有充⾜师资来分别为男性和⼥性开设和

提供课程，相关⼈⼠担忧实施教育新政会导致⼥性⽆学可上。

对此，塔利班⽅⾯回应称，⼥性教师数量充⾜；即便出现短缺

情况，也有多种解决⽅法，⽐如男教师可以在帘⼦后为⼥学⽣

授课，或是利⽤技术⼿段开展教学。
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https://apnews.com/article/europe-france-emmanuel-macron-marine-le-

pen-anne-hidalgo-574d20e7518260491430bc8191e9b4c2

▍美联社：法国总统候选⼈新增两名⼥性，该国或迎

来⾸位⼥总统

The vote is expected to boil down to a duel between Le

Pen and Macron, as it was during France's last

presidential election in 2017.

如同 2017 年的总统⼤选，预计最终仍然会是⻢克⻰和勒

庞⻆逐总统宝座。

词卡

duel /'djuːəl/ n. 竞争，⽃争 

a difficult competition in which both sides show a

lot of effort

○ The two yachts are locked in a duel for the

championship title. 两艘帆船为了夺冠争得不可开

交。

上周⽇，两名法国⼥政客开始了其总统竞选活动，她们分别是

法国极右翼政党 “国⺠联盟 ”主席玛丽娜 ·勒庞（Marine Le

Pen）和巴黎现任市⻓、社会党⼈安妮 ·伊达尔⼽（Anne

Hidalgo）。

安妮·伊达尔⼽⾃ 2014 年以来⼀直担任巴黎市市⻓，其在法国

西北部城市鲁昂正式宣布参加 2022 年法国总统选举。她谈

道：“我希望所有的法国孩童都能拥有和我相同的机会”。玛丽

娜·勒庞则在南部城市开启其竞选活动，承诺将捍卫法国的“⾃

由”。为了此次竞选，勒庞正在重塑她的形象。过去，她常穿

深蓝⾊⾐服，此次竞选她将改为选择浅蓝⾊，意欲借此传达

“实现更⾼⽬标”等信息。

虽然法国现任总统⻢克⻰⽬前尚未宣布竞选总统连任，但预计

将会参选。如同 2017 年的总统⼤选，相关⼈⼠认为最终仍然

会是⻢克⻰和勒庞⻆逐总统宝座。
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https://apnews.com/article/europe-business-health-coronavirus-

pandemic-england-9cd02cce855b616c9bc585e041f1a50a

▍美联社：英国搁置引⼊疫苗护照计划

The government has shelved the idea of vaccine

passports for now but could reconsider the decision if

COVID-19 cases rise exponentially once again.

虽然政府⽬前决定搁置引⼊疫苗护照计划，但如果新冠肺

炎感染案例再度激增，可能会考虑重启计划。

词卡

shelve /'shelv/ v. 搁置，停⽌（计划） 

to decide not to continue with a plan, either for a

short time or permanently

○ Plans to reopen the school have been shelved.

重开这所学校的计划被搁置了。

上周⽇，英国卫⽣部部⻓萨伊德·贾维德（Sajid Javid）宣布，

进⼊夜店等⼈群密集场所或参加其他⼈流密集型活动，⽆需出

⽰疫苗护照。他补充道，虽然政府⽬前决定搁置引⼊疫苗护照

计划，但如果新冠肺炎感染案例再度激增，可能会考虑重启计

划。

英国保守党对此类计划持反对意⻅，认为这将给商务活动造成

不必要的负担，且侵犯了⼈权。推⾏疫苗护照计划的想法，即

要求⼈们出⽰疫苗接种证明或近期核酸检测报告，⼀直以来都

令英国⼤部分⺠众感到不适。通常情况下，英国居⺠不需要携

带⾝份证明⽂件。

其他欧洲国家也在推⾏类似的疫苗护照计划。德国的 16 个联

邦州在具体细则上有所不同，但通常都要求⺠众在出⽰核酸检

测阴性证明、疫苗接种证明或新冠肺炎治愈证明等⽂件后，才

可以在室内就餐或娱乐；在法国，若想要进出咖啡馆、餐厅和

博物馆等公共场所，同样也需要出⽰上述⽂件；意⼤利也在实

⾏类似政策。
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https://www.foxnews.com/world/al-qaeda-leader-believed-dead-video-

9-11-anniversary

▍福克斯：“基地”组织最⾼头⽬现⾝视频

He referenced a January 2021 raid of a Russian military

base in Syria by Hurras al-Deen.

他提到，今年 1 ⽉，俄罗斯驻叙利亚军事基地遭到“圣战

保卫者”组织（Hurras al-Deen）的袭击。

词卡

raid  /'reɪd/ n. 突然袭击

a short surprise attack on an enemy by soldiers,

ships or aircraft

○  They carried out a bombing raid on enemy

bases. 他们突然发动袭击，轰炸了敌军的基地。

近⽇，美国赛德情报集团（SITE Intelligence Group）的⼀名

⼯作⼈员发现，“基地”组织 （Al Qaeda）头⽬艾曼·扎⽡赫⾥

（Ayman al-Zawahiri）在⼀则纪念 911 事件 20 周年的视频

中出现，并提供了⼀些证明其仍然在世的证据。然⽽，早在数

⽉前就已出现其已死亡的传⾔。

在视频中，扎⽡赫⾥提及了⼀系列⾃去年⼗⼀⽉以来发⽣的事

件，有关其死亡的传⾔也是从那时开始流传。例如，他提到今

年⼀⽉，俄罗斯驻叙利亚军事基地遭到“圣战保卫者”组织

（Hurras al-Deen）的袭击。另外他还谈到，美国撤离阿富汗

印证了本拉登的构想，阿富汗只是开始。

该⼯作⼈员也注意到，扎⽡赫⾥没有提及塔利班顺利夺取阿富

汗政权⼀事，仅仅只谈到美国撤军阿富汗。然⽽，去年⼆⽉美

国与塔利班在多哈签署了和平协议后，就已经确定美国将撤军

阿富汗。因此，该⼯作⼈员认为扎⽡赫⾥可能确已死亡。但另

⼀⽅⾯，情报机构⾄今也未能提供证实扎⽡赫⾥死亡的确凿证

据。因此，扎⽡赫⾥的⽣死仍然成谜。
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